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Varazze è un’estate da vivere 
tra mare, outdoor, borghi 
e serate all’aria aperta. 
Dalle spiagge ai sentieri 
del Beigua, il territorio 
accompagna ogni giornata 
con esperienze diverse tra 
natura, sport, relax,  
eventi e tradizioni locali.
Da giugno ad agosto, 
la città si anima con concerti, 
festival, escursioni, mercati, 
attività sul mare e appuntamenti
diffusi tra il centro, la marina 
e le frazioni. 
Questo catalogo raccoglie  
eventi, attività ed esperienze 
per scoprire Varazze e vivere 
l’estate seguendo il ritmo 
della Riviera.

Varazze is a summer to experience 
between the sea, outdoor activities, 
villages and open-air evenings. 
From the beaches to the trails 
of the Beigua Park, the area offers 
different experiences every day, 
including nature, sports, relaxation, 
events and local traditions.
From June to August, the town 
comes alive with concerts, festivals, 
excursions, markets, seaside 
activities and events across 
the centre, the marina 
and the hamlets. 
This catalogue brings together 
events, activities and experiences 
to discover Varazze and enjoy 
summer following the rhythm 
of the Riviera.

Outdoor&Natura
 

Sentieri, panorami e natura 
da vivere tra mare ed entroterra 
Trails, views and nature  
to explore between  
the sea and the hinterland

Mare&Spiagge
 

Spiagge attrezzate, acque limpide 
e tutto il piacere del mare 
Equipped beaches, clear waters 
and the full pleasure of the sea

Wellness&Relax
 

Benessere, relax e tempo per sé 
tra mare e tranquillità 
Wellness, relaxation and time 
for yourself by the sea

Gusto&LifeStyle 
 

Sapori locali, tradizioni  
e il piacere della convivialità 
Local flavours, traditions  
and the joy of conviviality

Cultura&Tradizioni 
 

Storia, identità e tradizioni  
che raccontano il territorio 
History, identity and traditions 
that tell the story of the destination

Eventi&Sport  
 

Musica, spettacoli e attività 
sportive per vivere la città 
Music, shows and sports 
activities to experience the city

www.varazze.it

Lasciati guidare dai colori e trova 
l’evento o l’esperienza perfetta per te. 
Ogni colore identifica una delle sei aree 
tematiche che raccontano l’anima 
di Varazze. Cerca la stellina ( ): segnala 
gli appuntamenti imperdibili dell’estate.

Let the colours guide you and find 
the event or experience that’s perfect 
for you. Each colour represents one 
of the six themed areas that showcase 
the spirit of Varazze. 
Look for the star ( ): it highlights  
the must-see events of the summer.



Giugno June

Giugno apre l’estate di Varazze tra serate all’aperto, musica, 
sagre e appuntamenti per tutta la famiglia. Il lungomare si 
anima, le piazze tornano a vivere e il calendario si riempie di 
eventi tra centro storico, marina e quartieri. 
Mercatini, passeggiate guidate, spettacoli per bambini e 
concerti sotto le stelle accompagnano le prime settimane 
della stagione. 
È il momento ideale per vivere Varazze con ritmi più lenti, 
tra mare, tradizioni e giornate sempre più lunghe.

June marks the beginning of summer in Varazze, with open-air eve-
nings, live music, food festivals and events for all ages. 
The seafront comes alive, the squares fill with people and the calen-
dar begins to take shape across the historic centre, the marina and the 
neighbourhoods. Markets, guided walks, children’s shows and concerts 
under the stars set the pace for the first weeks of the season. 
It is the perfect time to enjoy Varazze at a slower pace, between the 
sea, local traditions and longer summer days.

CALENDARIO 
MENSILE
MONTHLY  
EVENTS  
CALENDAR

13 
Sabato / Saturday
dalle 19.00 / from 7 PM

APERISAGRA 2026
Sagra gastronomica
Food festival
______

Parrocchia SS. Annunziata  
(fraz. Pero)

17 
Mercoledì / Wednesday
21.30 / 9:30 PM

CINEMA ALL’APERTO
OPEN-AIR CINEMA

Alice in Wonderland
______

Marina di Varazze

20 
Sabato / Saturday
18.30 / 6:30 PM

MADRI 
DELLA REPUBBLICA
MOTHERS  
OF THE REPUBLIC
______

Biblioteca Civica  
“Eugenio Montale”

20
Sabato / Saturday
21.00 / 9 PM
MUSICA AUREA
Duo Buttiero-Frumento
Musica sacra dal Medioevo  
ad oggi. Concerto per pianoforte 
a quattro mani
Sacred music journey from the 
Middle Ages to the present day. 
Concert for piano four-hands
______
Oratorio di N.S. Assunta
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20-21 
Sabato-Domenica
/ Saturday-Sunday
12.00-22.00 / 12 AM-10 PM

LUMACATA  
E FESTA PATRONALE  
DI S.G. BATTISTA
Sagra gastronomica
Food festival
______

Frazione Cantalupo

26  
Venerdì / Friday
dalle 18.00 / from 6 PM

SENZA ROSSETTO  
AL SEGGIO
Donne al voto
Itinerario musicale
Women’s Suffrage
A Musical Journey
_____
Piazze Bovani, Sant’Ambrogio, 
De André e via Battisti

27 
Sabato / Saturday
21.15 / 9:15 PM
Banda Musicale
“Cardinal Cagliero”

LA MUSICA 
È FEMMINA
Concerto
Concert 
______

Piazza Bovani

27 
Sabato / Saturday
18.30-21.30 / 6:30-9:30 PM

APERINBLUES 
MUSICA DIFFUSA
Rock & blues 
Percorso musicale  
nella Marina tra rock e blues 
A rock & blues music trail  
across the Marina
______
Marina di Varazze

CALENDARIO 
EVENTI
CALENDARIO 
EVENTI

GRANDI  
EVENTI
MAJOR 
EVENTS

Per approfondire 
gli eventi in programma

To learn more about 
upcoming events

Letture, laboratori creativi, 
giochi e attività per bambini 
e famiglie animano l’estate 
della Biblioteca Civica 
di Varazze. Ogni settimana, 
appuntamenti dedicati 
a diverse fasce d’età 
tra storie, creatività e 
momenti da condividere.

Readings, creative workshops, 
games and activities for children 
and families bring summer 
to life at Varazze Civic Library. 
Weekly events for different age 
groups offer stories, creativity
and shared experiences.

ESTATE IN SALA RAGAZZI / SUMMER AT THE CHILDREN’S LIBRARY

30
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
con / with Roberto Polisano

Ballo liscio con orchestra 
dal vivo

Traditional ballroom dance
with live orchestra
______

Piazza Bovani

30 
Martedì / Tuesday
10:00 / 10 AM

SNORKELING  
NEL BLU
DEL BEIGUA
SNORKELING
IN THE BLUE OF BEIGUA

Con maschera, pinne 
e boccaglio alla scoperta  
della biodiversità marina!

With mask, fins, and snorkel  
to discover marine biodiversity!
_____

Per informazioni  
e prenotazione obbligatoria

For information  
and advance booking required

www.parcobeigua.it

Martedì
Nati per Leggere 0-6  
(richiesto accompagnatore)

Mercoledì-Venerdì	
Laboratori 6-11

Giovedì	
Laboratori creativi 11-13

Sabato
Eventi e attività family
_______

Tuesday
Born to Read 0–6
(accompanying adult required)
Wednesday–Friday
Workshops 6–11
Thursday
Creative Workshops 11–13

Saturday
Family Events and Activities

_______

Per informazioni
e iscrizioni 

For information  
and registrations

+39 019 9390594 
salaragazzi@comune.varazze.sv.it
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LA MARINA DI VARAZZE / THE MARINA OF VARAZZE

Il Varazze Cult Fest propone 
spettacoli multidisciplinari 
e commistioni artistiche 
per creare uno storytelling 
unico legato al territorio. 
L’obiettivo è valorizzare 
l’identità, la storia e la 
cultura locale oltre i confini 
provinciali, superando 
il format delle solite 
manifestazioni estive. 
L’evento unisce diverse 
forme d’arte e presentazioni 
di libri per stimolare 
l’offerta culturale territoriale 
e proporsi come un 
innovativo collettore 
di idee con ospiti nazionali. 

Appuntamenti di Settembre
September Events

04
Riscoprire il profumo
della meraviglia
Rediscover the fragrance of wonder

05
Assaporare il Beigua 
e toccare con mano la preistoria
Taste the Beigua and experience 
prehistory firsthand.

The Varazze Cult Fest features 
multidisciplinary performances 
and artistic fusions to create a 
unique narrative rooted in Varazze. 
The aim is to promote the local 
identity, history and culture 
beyond the province’s borders, 
moving beyond the format 
of typical summer events. 
The event combines various art 
forms and book presentations 
to enrich the local cultural scene 
and position itself as an innovative 
hub for ideas, featuring guests 
from across the country. 

_______

Gli eventi contrassegnati 
da questo simbolo fanno 
parte della rassegna.
Scoprili tutti nel calendario  
degli appuntamenti.

Events marked with  
this symbol are part  
of the festival programme. 
Discover them all  
in the events calendar.

Una serie di eventi  
che prende vita nel mese 
di giugno e si sviluppa
lungo tutto l’anno, creando 
un filo conduttore  
in rosa che unisce cultura, 
partecipazione  
e sensibilizzazione. 
Un esempio virtuoso 
di come una comunità 
possa valorizzare 
il territorio e promuovere 
il turismo attraverso 
iniziative dedicate 
al ruolo delle donne, 
alle pari opportunità 
e all’emancipazione 
femminile.

A programme of events that 
begins in June and continues 
throughout the year, creating 
a pink thread that connects 
culture, participation 
and awareness. 
A positive example of how 
a community can enhance 
its local area and promote 
tourism through initiatives 
dedicated to women’s 
empowerment, equal 
opportunities and female 
achievement.
Events marked with the pink 
symbol are part of the
programme: discover them 
all in the calendar.

_______

Gli eventi contrassegnati 
da questo simbolo fanno 
parte della rassegna.
Scoprili tutti nel calendario  
degli appuntamenti.

Events marked with  
this symbol are part  
of the festival programme. 
Discover them all  
in the events calendar.

Affacciata sul mare e integrata con la città, la Ma-
rina di Varazze è un moderno porto turistico con 
ristoranti, negozi, attività nautiche e passeggiate 
sul lungomare. Un luogo dove vivere il mare tra re-
lax, gusto e tradizioni marinare.

Overlooking the sea and seamlessly connected 
to the town, Marina di Varazze is a modern marina offering 
restaurants, shops, nautical activities and waterfront 
walks. A place to experience the sea through relaxation, 
local flavours and maritime traditions.

_______

Scopri la Marina di Varazze 
e i suoi servizi

Discover the Marina  
di Varazze and its services

VARAZZE CULT FEST VARAZZE CITTÀ DELLE DONNE 
VARAZZE, CITY OF WOMEN
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Luglio è il cuore dell’estate a Varazze. Le piazze e la marina 
si animano con concerti, tributi e serate di musica dal vivo, 
mentre la rassegna Teatro in Giardino porta spettacoli sot-
to le stelle. Le frazioni diventano protagoniste con le sagre 
gastronomiche, occasione per riscoprire sapori e tradizioni 
locali, e il cinema all’aperto accompagna le serate con pro-
iezioni per tutte le età. Tra concerti, sagre, cinema all’aper-
to e spettacoli, luglio è un mese da vivere ogni giorno, tra 
mare, musica e serate all’aperto.

July is the heart of summer in Varazze. Squares and the marina come 
alive with concerts, tribute shows and live music evenings, while the 
Teatro in Giardino programme brings performances under the stars. 
The local hamlets take centre stage with food festivals celebrating 
traditional flavours, and open-air cinema offers screenings for all ages. 
Between concerts, food festivals, open-air cinema and live shows, July 
is a month to enjoy every day, between the sea, music and summer 
evenings outdoors.

CALENDARIO 
MENSILE
MONTHLY  
EVENTS  
CALENDAR

01 
Mercoledì / Wednesday
20.00 / 8:00 PM

SALITA NOTTURNA 
ALLA MADONNA  
DELLA GUARDIA
NIGHT HIKE TO MADONNA 
DELLA GUARDIA

Passeggiata notturna  
guidata alla Madonna  
della Guardia  
con il CAI Varazze.  
Prenotazione obbligatoria. 

Guided night walk to Madonna  
della Guardia with CAI Varazze.  
Advance booking required. 

______

Info

Guide CAI / CAI Guides 
Silvia Maestri
+39 329 2126169 
Comune di Varazze

01 
Mercoledì / Wednesday
21.30 / 9:30 PM

CINEMA ALL’APERTO
OPEN-AIR CINEMA

Come un gatto  
in tangenziale
_______

Marina di Varazze

02 
Giovedì / Thursday
21.15 / 9:15 PM 
Compagnia III Millennio

TEATRO IN GIARDINO
THEATRE IN THE GARDEN

Le cognate
______

Giardino delle Boschine

Luglio July
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03 
Venerdì / Friday
dalle 19.00 / from 7 PM

RIVIERA JAZZ & BLUES  
FESTIVAL 2026
con / with / Atabasca, 
Afrodream e Dalida DJset
_______

Piazza San Bartolomeo

04  
Sabato / Saturday
21.00 / 9 PM

ALERAMIA - IV ED.
Rievocazione storica

Historical reenactment  
in the town centre
______

Colle di San Donato

07
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
con / with / Graziano Cianni

Ballo liscio con orchestra 
dal vivo
Traditional ballroom dance
with live orchestra
____

Piazza Bovani

08
Mercoledì / Wednesday
19.00 / 7 PM

ASTRONIGHT
Occhi al cielo:  
serata con gli astrofili

Stargazing evening 
with astronomy enthusiasts

Una serata con gli astrofili  
del Righi alla scoperta di stelle 
e pianeti, a occhio nudo  
e con il telescopio.

An evening with the Righi 
astronomy enthusiasts discovering 
stars and planets, with the naked 
eye and through the telescope

_____

Per informazioni  
e prenotazione obbligatoria

For information  
and advance booking required

www.parcobeigua.it

09
Giovedì / Thursday
dalle 21.00 / from 9 PM

SOTTO IL CIELO 
STELLATO
Posa dei lumini in mare

UNDER THE STARRY SKY
Lanterns set afloat 
on the sea
______

Stabilimenti balneari
Beach clubs

09
Giovedì / Thursday
21.15 / 9:15 PM

VARAZZE È LIRICA
MUSICA È POESIA
______

Oratorio San Giuseppe

10
Venerdì / Friday
21.00 / 9 PM

VETRINA DI DANZA 2026
Galà di fine stage
rassegna scuole di danza

DANCE SHOWCASE 2026
End-of-stage gala  
dance schools showcase
______

Giardino delle Boschine

10-11
Venerdì / Friday
dalle 19.00 / from 7 PM

SCIU E ZU 
PE’ SCURSE  
DE CASANOVA
Sagra gastronomica
Food festival
______

Frazione Casanova

11 
Sabato / Saturday
21.00 / 9 PM

ALERAMIA - IV ED.
Rievocazione storica per 
le vie del centro cittadino

Historical reenactment through  
the streets of the town centre
______

Centro città

11 
Sabato / Saturday
21.00 / 9 PM

MUSICA AUREA
Concerto del Coro  
Polifonico Pietrese

Concert by the Coro  
Polifonico Pietrese
______

Oratorio di N.S. Assunta

11 
Sabato / Saturday
21.30 / 9:30 PM

CONCERTO I-POP
Cover anni ‘70-’10

I-POP CONCERT
Cover hits ‘70s-‘10s
______

Marina di Varazze

11
Sabato / Saturday
17.00 / 5 PM

COLORIAMO IL MONDO
Laboratorio di disegno
per bambini

LET’S COLOR  
THE WORLD
Drawing workshop  
for children
______

Via Malocello

12 
Domenica / Sunday
21.00 / 9 PM

VETRINA  
DI DANZA 2026
DANCE 
SHOWCASE 2026
______

Giardino delle Boschine

13 
Lunedì / Monday
21.00 / 9 PM

VARAZZE È LIRICA
LA BANDA SI TRASFORMA 
IN UN’ORCHESTRA
THE BAND BECOMES  
AN ORCHESTRA
_____

Piazza Sant’Ambrogio

14 
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
con / with / Rock cover band
______ 

Piazza Bovani

15 
Mercoledì / Wednesday
21.30 / 9:30 PM

CINEMA ALL’APERTO
OPEN-AIR CINEMA

Monster University
______

Marina di Varazze

15
Mercoledì / Wednesday
21.30 / 9:30 PM

BORGO DA GUSTÂ
Shopping, musica e sapori
Shopping, Music & Local Flavours
______

Via Campana
Via Sant’Ambrogio
Via Malocello
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16 
Giovedì / Thursday
20.30 / 8:30 PM

MILANESI A VARAZZE
RITRATTO DI TRE 
MILANESI ILLUSTRI:
CARLO EMILIO GADDA,  
PIERO PORTALUPPI, 
GAETANO NEGRI
______

Giardino delle Boschine

17-19
Venerdì-Sabato-Domenica
 / Friday-Saturday-Sunday
dalle 19.00 / from 7 PM

SAGRA 
DELLA MADONNA  
DEL CARMINE
Sagra gastronomica
Food festival
______

Frazione Alpicella

17 
Venerdì / Friday
21.30 / 9:30 PM

MILANESI A VARAZZE
COME FAREI  
SENZA I MILANESI!!!!!
con-di / with-by 
Andrea Di Marco
Spettacolo comico
Comedy show
______

Giardino delle Boschine

18 
Sabato / Saturday
21.30 / 9:30 PM
MILANESI A VARAZZE
GAETANO NEGRI, 
SINDACO DI MILANO 
E SFORTUNATO 
VILLEGGIANTE 
NELLE PAGINE DI GADDA
______

Giardino delle Boschine

18
Sabato / Saturday
21.00 / 9 PM

TRIBUTO A FRANCESCO  
DE GREGORI
Cena con concerto

TRIBUTE CONCERT TO 
FRANCESCO DE GREGORI
Dinner with concert
______

Polisportiva San Nazario

18
Sabato / Saturday
17.00 / 5 PM
Club Alpino Italiano 
Sezione Varazze
MILANESI A VARAZZE
ESCURSIONE  
AL MONUMENTO  
DI GAETANO NEGRI

Info
Stella Persico
+39 340 9207372
______

Ritrovo / Meeting point
Piazza San Domenico

20 
Lunedì / Monday
21.15 / 9:15 PM

VARAZZE È LIRICA
POP OPERA…  
FUNK AND OTHER
______

Piazza Sant’Ambrogio

21
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
con / with / I Roeri
Ballo liscio con orchestra  
dal vivo

Traditional ballroom dance  
with live orchestra
______

Piazza Bovani

21
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM
Ass. “U campanin russu”

SERATE CULTURALI
CULTURAL EVENINGS 
con / with / Giuseppe Scarrone
Cogoleto e Varazze nell’arte  
e nella storia
Cogoleto and Varazze in art  
and history
______
Chiostro dei Domenicani

22
Mercoledì / Wednesday
21.15 / 9:15 PM

FESTIVAL  
DEGLI STONATI
Spettacolo musicale  
goliardico
Fun and humorous  
singing show
______

Piazza Bovani

22 
Mercoledì / Wednesday
21.00 / 9 PM
Ass. “U campanin russu”

SERATE CULTURALI
CULTURAL EVENINGS 
con / with Edoardo Riccardi

Il leudo del mercante

The merchant’s leudo
______

Chiostro dei Domenicani

23 
Giovedì / Thursday
21.00 / 9 PM
Ass. “U campanin russu”

SERATE CULTURALI
CULTURAL EVENINGS
con / with Leandro Cappiello
Simone Canepa, il varazzino 
che andò sulla Stella Polare
Simone Canepa and the North  
Pole expedition
______
Chiostro dei Domenicani

23
Giovedì / Thursday
dalle 19.00 / from 7 PM

STREET FOOD 
“IL BORGO”
Sagra gastronomica
Food festival
______

Quartiere Solaro

24 
Venerdì / Friday
21.00 / 9 PM
Ass. “U campanin russu”

SERATE CULTURALI
CULTURAL EVENINGS

Topolino in genovese
______

Chiostro dei Domenicani

24 
Venerdì / Friday
21.00 / 9 PM

IL CIELO È PIENO 
DI STELLE
Fabrizio Bosso & Julian 
Oliver Mazzariello
Omaggio a Pino Daniele
Jazz concert tribute to Pino Daniele
______

Piazza Sant’Ambrogio

25
Sabato / Saturday
21.00 / 9 PM

MILANESI A VARAZZE
GIAN PIETRO LUCINI. 
UN POETA MILANESE  
A VARAZZE
Con interventi / With interventions 
di Francesco de Nicola,
Pier Luigi Ferro e Giorgia Ghersi
______
Giardino delle Boschine
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25
Sabato / Saturday
21.30 / 9:30 PM

THE FUNKY MACHINE
POP-Dance Concert

Cover anni ‘70 - ‘10
Cover hits ‘70s - ‘10s
______

Marina di Varazze

26
Domenica / Sunday
21.00 / 9 PM

CONCERTO DELLA 
BANDA MUSICALE 
“CARDINAL CAGLIERO”
CONCERT  
BY THE “CARDINAL  
CAGLIERO” BAND
______

Giardino delle Boschine

26
Domenica / Sunday
8.00-16.00 / 8 AM-4 PM

VESPA AL MARE
VESPA BY THE SEA

Un’esperienza tra mare  
ed entroterra dedicata  
agli amanti della Vespa.  
“Vespa al Mare” propone  
un suggestivo giro turistico 

dalla Marina di Varazze 
ad Alpicella, tra panorami liguri 
e atmosfere autentiche. 
Anche chi non partecipa 
al tour potrà vivere l’evento 
alla Marina di Varazze, 
ammirando le Vespe 
protagoniste dell’iniziativa.

A scenic experience for Vespa 
lovers, featuring a panoramic 
ride from Marina di Varazze to 
Alpicella through authentic Ligurian 
landscapes. Visitors not joining  
the tour can still enjoy the event  
at Marina di Varazze, where 
the Vespas will be on display.
______

Ritrovo / Meeting point
Marina di Varazze

27
Lunedì / Monday
16.00 / 4 PM
Fondazione Bozzano - Giorgis

I PITTORETTI BIMBI
Nel blu dipinto di blu: viaggio 
nell’oceano della fantasia

LITTLE PAINTERS
Painted Blue: A Journey 
into the Ocean of Imagination
_____
Giardino delle Boschine

28
Martedì / Tuesday
10.00 / 10 AM

SNORKELING  
NEL BLU
DEL BEIGUA
SNORKELING
IN THE BLUE OF BEIGUA

Con maschera, pinne 
e boccaglio alla scoperta  
della biodiversità marina!

With mask, fins, and snorkel  
to discover marine biodiversity!
_____

Per informazioni  
e prenotazione obbligatoria

For information  
and advance booking required

www.parcobeigua.it

28
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM
Fondazione Bozzano - Giorgis

LA CERAMICA  
DELLA FABBRICA 
GIUSEPPE MAZZOTTI 
ED I SUOI PROTAGONISTI
Conferenza di Tullio Mazzotti, 
ceramista

THE CERAMICS  
OF THE GIUSEPPE  
MAZZOTTI FACTORY 
AND ITS PROTAGONISTS
Talk by Tullio Mazzotti,  
ceramic artist 
______

Chiostro S. Domenico

28
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
con / with / Alida Soccin

Ballo liscio con orchestra 
dal vivo

Traditional ballroom 
dance with live orchestra
______

Piazza Bovani

29 
Mercoledì / Wednesday
21.00 / 9 PM
Fondazione Bozzano

BLU E GENOVA: 
I TELI DELLA PASSIONE  
CON ACCENNI ALLA 
NASCITA DEL JEANS
Conferenza di Paola Martini,  
Museo Diocesano di Genova  

BLUE AND GENOA:  
FABRICS OF PASSION  
AND THE ORIGINS  
OF JEANS
Talk by Paola Martini,  
Diocesan Museum of Genoa 
______

Chiostro S. Domenico

29
Mercoledì / Wednesday
21.15 / 9:15 PM

VARAZZE È LIRICA
______

Oratorio San Giuseppe

29
Mercoledì / Wednesday
21.30 / 9:30 PM

CINEMA ALL’APERTO
OPEN-AIR CINEMA

Inside Out
______

Marina di Varazze

30
Giovedì / Thursday
21.15 / 9:15 PM
Compagnia I sognatori

TEATRO IN GIARDINO
30 secondi d’amore

THEATRE IN THE GARDEN
30 seconds of love
____

Giardino delle Boschine

31 
Venerdì / Friday
dalle 19.00 / from 7 PM

SAGRA CASANOVA
Sagra gastronomica
Food festival
_____

Frazione Casanova

CALENDARIO 
EVENTI
CALENDARIO 
EVENTI

GRANDI  
EVENTI
MAJOR 
EVENTS

Per approfondire 
gli eventi in programma

To learn more about 
upcoming events
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PARCO DEL BEIGUA UNESCO GLOBAL GEOPARK

Nei mesi estivi, Varazze 
è Lirica porta la grande 
musica nei luoghi più 
suggestivi e simbolici 
della città.
Una rassegna raffinata 
di concerti, spettacoli 
e premi con artisti
di fama internazionale,
che intreccia patrimonio 
culturale, musica colta 
e partecipazione pubblica.
Tra piazze, chiese e scenari 
di grande fascino, 
la manifestazione
offre appuntamenti
di elevata qualità artistica, 
contribuendo a valorizzare 
l’identità culturale
della città e ad avvicinare 
il pubblico al mondo 
della lirica.

During the summer months, 
Varazze è Lirica brings great 
music to some of the town’s most 
evocative and iconic venues. 
A refined programme of concerts, 
performances and awards 
featuring internationally renowned 
artists, combining cultural heritage,
classical music and public 
participation. Set among charming
squares, churches and historic 
locations, the festival offers events 
of outstanding artistic quality 
while enhancing the town’s cultural
identity and bringing audiences 
closer to the world of opera.

_______

Gli eventi contrassegnati 
da questo simbolo fanno 
parte della rassegna.
Scoprili tutti nel calendario  
degli appuntamenti.

Events marked with  
this symbol are part  
of the festival programme. 
Discover them all  
in the events calendar.

BLÙ celebra  
il profondo legame  
della città con il mare 
e il prestigioso 
riconoscimento 
della Bandiera Blu 
assegnata alle sue spiagge  
e al porto turistico. 
Un programma di eventi  
che anima il centro storico,
il lungomare e gli spazi 
affacciati sul mare 
con spettacoli, musica, 
intrattenimento  
e momenti dedicati 
alla cultura marinara, 
trasformando la città 
in un grande palcoscenico 
a cielo aperto.

BLÙ celebrates the town’s deep 
connection with the sea 
and the prestigious Blue Flag 
award granted  
to its beaches and marina. 
 A programme of events brings  
the historic centre, seafront
and waterfront spaces  
to life with performances, music,
entertainment and activities 
inspired by maritime culture, 
turning the town into a vibrant 
open-air stage.

_______

Gli eventi contrassegnati 
da questo simbolo fanno 
parte della rassegna.
Scoprili tutti nel calendario  
degli appuntamenti.

Events marked with  
this symbol are part  
of the festival programme. 
Discover them all  
in the events calendar.

Tra mare ed entroterra, il Parco del Beigua UNE-
SCO Global Geopark offre sentieri panoramici, 
escursioni guidate e attività nella natura. 
Un luogo dove scoprire biodiversità, paesaggi e 
tradizioni del territorio in ogni stagione.

Between the sea and the inland hills, the Beigua UNESCO 
Global Geopark offers scenic trails, guided hikes and na-
ture experiences.  
A place to discover biodiversity, landscapes and local tra-
ditions throughout the year.

_______

Scopri il Parco del Beigua 
e le sue attività 
Discover Beigua Park  
and Its Activities

VARAZZE È LIRICA BLÙ
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Agosto August
Ad agosto Varazze vive il cuore dell’estate tra la Notte Blu, 
il concerto di Radio 105 in the City, i fuochi di Ferragosto, 
spettacoli, musica ed eventi diffusi. San Bartolomeo e il 
Varazze Cult Fest celebrano tradizioni, cultura e identità 
locale.

In August, Varazze reaches the height of summer with the Blue Night, 
the Radio 105 in the City concert, Ferragosto fireworks, live music and 
events across the town. San Bartolomeo and the Varazze Cult Fest cel-
ebrate local traditions, culture and identity.

CALENDARIO 
MENSILE
MONTHLY  
EVENTS  
CALENDAR

01 
Sabato / Saturday
21.15 / 9:15 PM
Scuola Nati da un sogno

TEATRO IN GIARDINO
THEATRE IN THE GARDEN

La fabbrica di cioccolato 
______

Giardino delle Boschine

04
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
Italo beat: i più grandi  
successi italiani

Greatest Italian hits live
_____

Piazza Bovani

05 
Mercoledì / Wednesday 
21.30 / 9:30 PM

LA NOTTE DEL MARE 
Sea Night

Shopping, musica e sapori
Vie Campana, Sant’Ambrogio 
e Malocello

Shopping, Music & Local Flavours
Via Campana, Via Sant’Ambrogio 
and Via Malocello

05 
Mercoledì / Wednesday
19.00 / 7 PM

ASTRONIGHT
Occhi al cielo:  
serata con gli astrofili

Stargazing evening 
with astronomy enthusiasts

Una serata con gli astrofili 
del Righi alla scoperta di stelle 
e pianeti, a occhio nudo 
e con il telescopio.

An evening with the Righi 
astronomy enthusiasts discovering 
stars and planets, with the naked 
eye and through the telescope.

______

Per informazioni 
e prenotazione obbligatoria
www.parcobeigua.it

For information  
and advance booking required

www.parcobeigua.it

05
Mercoledì / Wednesday
21.15 / 9:15 PM

VARAZZE È LIRICA
_____

Piazza Sant’Ambrogio

06 
Giovedì / Thursday 
dalle 19.00 / from 7 PM

SPIAGGIALONGA
Percorso gastronomico
itinerante tra gli stabilimenti
balneari.

A food and wine trail across 
Varazze’s beach clubs.

06
Giovedì / Thursday
21.15 / 9:15 PM
I ragazzi del Falaguasta 

TEATRO IN GIARDINO
THEATRE IN THE GARDEN

Due volte natale
______

Giardino delle Boschine
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07  
Venerdì / Friday
21.30 / 9:30 PM
RADIO 105 IN THE CITY 
con / with / Clara

Concerto live in occasione
della Notte Blu di Varazze

Live concert for Varazze  
Blue Night
______

Viale Nazioni Unite

08 
Sabato / Saturday
20.30 / 8:30 PM
Eliana Zunino Quartet

LE GRAND BLEU
Omaggio musicale al mare.
Presentazione della Bandiera Blu

Musical Tribute to the Sea. 
Presentation of the Blue Flag.
______

Piazza Bovani

08-09
Sabato-Domenica
 / Saturday-Sunday
dalle 19.00 / from 7 PM

SAGRA  
DI SAN LORENZO
Sagra gastronomica
Food festival
_____

Frazione Pero

09-13
da Domenica a Giovedì
from Sunday to Thursday
dalle 19.00 / from 7 PM

FESTA DEL MARE
Sagra gastronomica
Food festival
_____

Polisportiva San Nazario

09  
Domenica / Sunday
21.00 / 9 PM

NAPO CANTA DE ANDRÉ
Omaggio a Fabrizio De André 
tra arrangiamenti originali  
e sonorità folk
Tribute to Fabrizio De André 
through original arrangements  
and folk sounds
_____

Piazza Bovani

11
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
con / with / Patty Stella

Ballo liscio  
con orchestra dal vivo

Traditional ballroom dance
_______

Piazza Bovani

11
Martedì / Tuesday
10.00 / 10 AM

SNORKELING  
NEL BLU
DEL BEIGUA
SNORKELING
IN THE BLUE OF BEIGUA

Con maschera, pinne 
e boccaglio alla scoperta  
della biodiversità marina!

With mask, fins, and snorkel  
to discover marine biodiversity!
_____

Per informazioni  
e prenotazione obbligatoria

For information  
and advance booking required

www.parcobeigua.it

12
Mercoledì / Wednesday
21.30 / 9:30 PM

CINEMA ALL’APERTO
OPEN-AIR CINEMA

Quasi amici
_______

Marina di Varazze

12 
Mercoledì / Wednesday
21.15 / 9:15 PM

VARAZZE È LIRICA
Conferimento premio
“Città di Varazze”

Presentation 
of the “City of Varazze” Award
_______

Piazza Sant’Ambrogio

13
Giovedì / Thursday
20.00 / 8:00 PM

SALITA NOTTURNA  
ALLA MADONNA  
DELLA GUARDIA 
NIGHT HIKE TO MADONNA  
DELLA GUARDIA
Passeggiata notturna alla Mad. 
della Guardia con CAI Varazze. 
Prenotazione obbligatoria

Night hike to Mad. della Guardia 
with CAI Varazze.  
Advance booking required.

Prenotazioni / Bookings
CAI - Silvia Maestri 
+39 3292126169 
______

Ritrovo / Meeting point
Comune di Varazze

13
Giovedì / Thursday
21.15 / 9:15 PM
La valigia del comico

TEATRO IN GIARDINO
THEATRE IN THE GARDEN

Chiave per due
______

Giardino delle Boschine

15
Sabato / Saturday
21.00 / 9 PM

AL LUME DELLE STELLE
Concerto di musica classica  
sotto le stelle
Classical music concert  
under the stars
______

Oratorio Assunta

15 
Sabato / Saturday
23.00 / 11 PM

SPETTACOLO 
PIROMUSICALE
in collaborazione  
con gli stabilimenti balneari

FIREWORKS  
AND MUSIC SHOW
In collaboration  
with the local beach clubs

15-17 
da Sabato a Lunedì
/ from Saturday to Monday
dalle 19.00 / from 7 PM

SAGRA PATRONALE  
DELLE FAJE
Sagra gastronomica
Food festival
______

Frazione Faje

17
Lunedì / Monday
dalle 19.00 / from 7 PM

FESTA PATRONALE  
DI S. ROCCO
Sagra gastronomica  
su prenotazione
Food festival by reservation
______

Frazione Castagnabuona 

18
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
con / with / Matteo Bensi

Ballo liscio  
con orchestra dal vivo
Traditional ballroom  
dance with live orchestra
_____

Piazza Bovani

19
Mercoledì / Wednesday 
21.30 / 9:30 PM

BORGO DA GUSTÂ
Shopping, musica e sapori
Shopping, Music & Local Flavours
______

Via Campana
Via Sant’Ambrogio
Via Malocello

20
Giovedì / Thursday
21.15 / 9:15 PM

TEATRO IN GIARDINO
THEATRE IN THE GARDEN

Villaggio Playa
con / with /Andrea Carretti
______

Giardino delle Boschine
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21 
Venerdì / Friday
21.00 / 9 PM

BIG COMEDY RING
con / with Beppe Braida, 
Max Cavallari, Claudio Batta, 
Giancarlo Kalabrugovic,  
i Senso d’Oppio
Spettacolo comico
Comedy show
______

Piazza Bovani

21
Venerdì / Friday
21.00 / 9 PM

LA COMBRICCOLA 
DEL BLASCO
Tributo a Vasco Rossi
Tribute to Vasco Rossi
______

Polisportiva San Nazario

21-22 
Venerdì-Sabato 
/ Friday-Saturday
18.00 / 6 PM

FOCACCETTE  
DI SAN BARTOLOMEO
SAN BARTOLOMEO  
LOCAL FLATBREAD BITES
_____

Piazza S. Bartolomeo

22
Sabato / Saturday
9.00-16.00 / 9 AM-4 PM

PING PONG GALA
Torneo estivo di ping pong 
aperto a tutti.

Summer table tennis  
tournament open to all.
_____

Piazza Bovani

22
Sabato / Saturday
21.15 / 9:15 PM
Gruppo teatrale  
Don Bosco Varazze

O FIGGIO DO BARON
Commedia dialettale
Dialect comedy
_____

Giardino delle Boschine

22
Sabato / Saturday
18.30-21.30 / 6:30 PM-9:30 PM

APERINBLUES 
MUSICA DIFFUSA
Rock & blues 
Percorso musicale  
nella Marina tra rock e blues
A rock & blues music trail  
across the Marina
______
Marina di Varazze

23 
Domenica / Sunday
6.00 / 6 AM

CAMMINATA E NOTE 
NELLA NATURA
WALK AND MUSIC IN NATURE

Passeggiata guidata alla 
Mad. della Guardia con 
concerto all’alba. Prenotazione 
obbligatoria, posti limitati.

Guided walk to Madonna 
della Guardia with a sunrise 
concert. Advance booking required,  
limited places.

Prenotazioni / Bookings
Guide Parco del Beigua  
- Coop. Dafne 
www.parcobeigua.it
______

Ritrovo / Meeting point
Comune di Varazze

23
Domenica / Sunday
21.00 / 9 PM
Banda Musicale “Cardinal Cagliero”
TRADIZIONALE  
CONCERTO  
DI SAN BARTOLOMEO
TRADITIONAL  
SAN BARTOLOMEO CONCERT
_____

Giardino delle Boschine

24 
Lunedì / Monday
tutto il giorno / all day

FESTA  
DI S. BARTOLOMEO
Arrivo dei Crocefissi all’Oratorio
FEAST  
OF ST. BARTHOLOMEW
Arrival of the crucifixes 
at the Oratory.
_______

Quartiere Solaro

25
Martedì / Tuesday
21.00 / 9 PM

SOLARO IN BALLO
con / with / Paolo Bertoli

Ballo liscio con orchestra  
dal vivo
Traditional ballroom dance  
with live orchestra
_______

Piazza Bovani

25
Martedì / Tuesday
21.15 / 9:15 PM 

VARAZZE È LIRICA
IL BARBIERE DI SIVIGLIA
THE BARBER OF SEVILLE
_______

Oratorio di San Giuseppe

25
Martedì / Tuesday
10.00 / 10 AM

SNORKELING  
NEL BLU
DEL BEIGUA
SNORKELING
IN THE BLUE OF BEIGUA

Con maschera, pinne 
e boccaglio alla scoperta  
della biodiversità marina!

With mask, fins, and snorkel  
to discover marine biodiversity!
_____

Per informazioni  
e prenotazione obbligatoria

For information  
and advance booking required
www.parcobeigua.it

26
Mercoledì / Wednesday
21.30 / 9:30 PM

CINEMA ALL’APERTO
OPEN-AIR CINEMA

Alla ricerca di Dory
_______

Marina di Varazze

26
Mercoledì / Wednesday
21.00 / 9 PM

S. FRANCESCO VISTO 
DA DANTE NELL’11°
CANTO DEL PARADISO
SAINT FRANCIS IN THE 11TH 

CANTO OF DANTE’S PARADISO
Lectio Magistralis di / by Don Doglio
_____

Piazza Sant’Ambrogio

27
Giovedì / Thursday
21.00 / 9 PM

TRIBUTO 
AD ANNALISA
Serata musicale con cena 
e musica dal vivo

ANNALISA TRIBUTE
Evening with dinner and live music
_______

Polisportiva San Nazario

28  
Venerdì / Friday
21.00 / 9 PM
VARAZZE CULT FEST 

SINESTESIE. VARAZZE 
IN TUTTI I SENSI
Tuffarsi in un mare 
di luce
Dive into a Sea of Light
_____

Giardino delle Boschine

29
Sabato / Saturday
tutto il giorno / all day

FESTA ALLA MADONNA 
DELLA GUARDIA
Celebrazioni religiose con 
tradizionali focaccette
Religious celebrations accompanied 
by traditional focaccette
______
Monte Grosso - Santuario N.S. 
della Guardia

29  
Sabato / Saturday
21.00 / 9 PM
VARAZZE CULT FEST 
SINESTESIE.  
VARAZZE IN TUTTI  
I SENSI
Navigare nella storia della 
nautica sulle onde del Jazz

Sailing through nautical  
history to the rhythm of jazz

Varazze tra industria e 
cantieristica: le avventure 
di Baglietto e di un grande 
velista a ritmo di musica

Varazze between industry and 
shipbuilding: the story of Baglietto 
and a great sailor, set to music
_______

Giardino delle Boschine

31 
Lunedì / Monday
21.15 / 9:15 PM

VARAZZE È LIRICA
FESTIVAL  
ORGANISTICO  
INTERNAZIONALE
INTERNATIONAL  
ORGAN FESTIVAL
_____

Oratorio di S. Giuseppe

CALENDARIO 
EVENTI
CALENDARIO 
EVENTI

GRANDI  
EVENTI
MAJOR 
EVENTS

Per approfondire 
gli eventi in programma

To learn more about 
upcoming events
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I momenti ricorrenti dell’estate / Recurring moments of the summer

Giugno-Luglio-Agosto
June-July-August

Ogni 
Giovedì
Every 
Thursday
21.00 / 9 PM

LE SERATE  
DEI BAMBINI
KIDS’ SUMMER 
EVENINGS
Spettacoli di strada  
per bambini
Street shows 
for children
______
Controviale 
Nazioni Unite

Giugno-Luglio-Agosto
June-July-August

Ogni 
Mercoledì
Every 
Wednesday
dalle 18.00 / from 6 PM

PASSEGGIATE 
SERALI  
NELLA STORIA 
DI VARAZZE
EVENING WALKS 
IN THE HISTORY  
OF VARAZZE
Passeggiate guidate  
per le strade di Varazze 
alla scoperta del 
territorio e della 
sua storia.
Guided walks through  
the streets of Varazze 
to discover the area  
and its history
______
IAT 
contact@varazze.it
+39 019 935043

Giugno-Luglio-Agosto
June-July-August

Da Lunedì 
a Venerdì
Monday 
to Friday
18.30-22.30 
/ 6:30-10:30 PM	

APERIBIKE
Bici a noleggio 
de La Mola e pedalata  
sulla Passeggiata 
Europa, con apericena 
finale da Cala Torcida  
comprensiva di antipasto, 
primo e drink.
Bike rental from La Mola  
and ride along the 
Passeggiata Europa, 
ending with an aperitif 
dinner at Cala Torcida 
including a starter, main 
course and drink
______
Noleggio bici / Bike Rental 
+ 39 019 932370
info@noleggiobicilamola.it
Via Marconi, 14

Luglio-Agosto
June-July-August

Ogni 
Mercoledì 
Every 
Wednesday
dalle 18.00 / from 6 PM

LE NOTTI 
DEL BORGO
NIGHTS 
IN THE OLD 
TOWN
Shopping musica 
e sapori
Shopping, 
Music & Local
Flavours
______
Via Campana,
Via Sant’Ambrogio
Via Malocello

Luglio-Agosto
June-July-August

Ogni 
Mercoledì 
Every 
Wednesday
dalle 15.15 / from 3:15 PM

WHALE 
WATCHING
Escursione in mare  
nel Santuario Pelagos  
per l’osservazione 
dei cetacei	
Sea excursion 
in the Pelagos Sanctuary 
to spot whales  
and dolphins
______
Info
Consorzio Liguria  
Via Mare 
+39 010 265712
www.whalewatchliguria.it

SUMMER 
EXPERIENCE 
FOR KIDS 
& TEENS 
JOHN WOOD 
ACADEMY 
_______

+39 348 939 6102
Via Cap. G.B. Gazzolo
17019 Varazze (SV)

CATCH & COOK
dal 15 al 17 Giugno 
from 15 to 17 June
Attività mare e cucina per 
scoprire pesca e tradizioni in 
modo divertente ed educativo.

Sea and cooking activities to 
explore fishing and local traditions 
in a fun, educational way.

ART ATTACK
dal 22 al 24 Giugno
from 22 to 24 June
Laboratori creativi per bambini 
e ragazzi tra colori, manualità e 
fantasia.

Creative workshops for children 
and young people, featuring 
colours, crafts and imagination.

JOHN WOOD CUP 
SENIOR
dal 03 al 12 Luglio
from 03 to 12 July
tutte le sere dalle 18.00	
every evening from 6:00 PM				  
Torneo di calcio per ragazzi con 
partite, giochi e divertimento.

Youth football tournament with 
matches, games and fun.

JOHN WOOD  
CUP RISING STAR
dal 17 al 20 Luglio
from 17 to 20 July
tutte le sere dalle 18.00	
every evening from 6:00 PM			 
Torneo di calcio per ragazzi 
all’Oratorio Salesiano Don 
Bosco di Varazze, tra partite, 
giochi e divertimento.

Youth football tournament at the 
Don Bosco Salesian Oratory in 
Varazze, featuring matches, games 
and fun.

JOHN WOOD CUP 
JUNIOR
dal 20 al 26 Luglio
from 20 to 26 July
tutte le sere dalle 18.00	
every evening from 6:00 PM
Torneo di calcio per ragazzi 
all’Oratorio Salesiano 
Don Bosco di Varazze. 
Partite, giochi e una serata 
di sport e divertimento.

Youth football tournament at 
the Don Bosco Salesian Oratory 
in Varazze. Matches, courtyard 
games, burgers, and an evening 
of sport and fun.

INTO THE WILD
dal 03 al 7 di Agosto
from 3 to 7 August

Attività outdoor tra natura, 
avventura e gioco di squadra 
per bambini e ragazzi.

Outdoor activities combining 
nature, adventure and teamwork 
for children and young people.

MASTER OF THE SEA
dal 17 al 19 Agosto
from 17 to 19 August
Giochi e sport acquatici per 
scoprire il mare in modo 
divertente e coinvolgente.

Games and water sports to 
discover the sea in a fun and 
engaging way.

RACELAB
dal 24 al 26 Agosto
from 24 to 26 August
Attività sportive, giochi di 
squadra e sfide all’aria aperta 
per bambini e ragazzi.

Sports activities, team games and 
outdoor challenges for children 
and young people.

8.00- 13.00 / 8 AM-1 PM

MERCATO 
SETTIMANALE
WEEKLY
MARKET
______
P.zza Carlo Alberto
Dalla Chiesa,
Largo Alpini d’Italia

8.00-13.00 / 8 AM-1 PM

MERCATO 
CONTADINO 
CON PRODOTTI KM Ø
FARMERS’ MARKET
WITH LOCALLY 
SOURCED 
PRODUCTS
(zero-kilometre products)
______
Piazza Dante

dalle 19.00 / from 7 PM

MERCATINO 
DEL VINTAGE:
“ANTIQUITES”
VINTAGE MARKET
“ANTIQUITES”
______
Controviale Nazioni Unite, 
Via Mameli 

8.30-18.30 / 8 AM-6:30 PM

MERCATINO
DELL’ARTIGIANATO
CRAFT  
MARKET
______

Via Coda

8.30-18.30 / 8 AM-6:30 PM
ALTRO  
CHE HOBBY
MORE THAN  
A HOBBY
Mercatino creativo 
e artigianale
Creative and
handmade market
______
Passeggiata  
Giorgio Costa

Ogni Venerdì / Every Friday Ogni Sabato / Every Saturday
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CORSI DI MTB  
PER ADULTI
ADULT MTB COURSES

Sessioni personalizzate per 
migliorare la tecnica di guida, 
superare ostacoli e acquisire 
sicurezza sui sentieri.

Personalized sessions to improve 
riding skills, tackle obstacles, 
and gain confidence on trails.
_______

All Mountain Varazze
+39 320 0958690

Family

OUTDOOR  
ADVENTURE CAMP
Centro estivo outdoor con 
trekking, avventura, escursioni 
e una notte in tenda.

Outdoor summer camp with 
trekking, adventure, excursions, 
and one night camping.
_______

All Mountain Varazze
+39 320 0958690

BOZZANO GIORGIS 
EXPERIENCE
Visita guidata alla Casa Museo 
Bozzano Giorgis tra arte 
e opere del Novecento, 
con aperitivo in terrazza.

Guided tour of Casa Museo 
Bozzano Giorgis featuring art 
and 20th-century works, followed 
by an aperitif on the terrace.
_______

Fondazione Bozzano-Giorgis
+39 019 933658

TREKKING URBANO: 
TRA CARUGGI E STORIA 
MARINARA
URBAN TREKKING:  
BETWEEN ALLEYS  
AND MARITIME HISTORY

Passeggiata nel centro 
storico tra caruggi e tradizioni 
marinare.

Walk through the historic center 
with alleys and maritime traditions.
_______

Guide Genova Liguria 
+39 339 4402668

Family Young

KAYAK, MINI KAYAK, 
CANOA, SUP
Corsi e uscite di kayak, canoa e 
SUP per tutte le età, tra sport e 
scoperta del mare.

Kayak, canoe and SUP courses and 
tours for all ages, combining sport 
and sea exploration.
_______

Lega Navale
+39 019 95777 / 348 4010287
Varazze club Nautico
+39 019 9399055 / 335 5634290

Family Young

SCUOLA DI VELA
SAILING SCHOOL

Corsi di vela ed esperienze in 
mare per tutte le età, tra sport 
e scoperta del mare.

Sailing courses and sea experiences 
for all ages, combining sport and 
sea exploration.
_______

Lega Navale
+39 019 95777 / 348 4010287
Varazze club Nautico
+39 019 9399055 / 335 5634290

TREKKING  
ALLA MADONNA  
DELLA GUARDIA
TREKKING TO THE MADONNA 
DELLA GUARDIA

Escursione al Santuario della 
Madonna della Guardia tra 
mare e macchia mediterranea.

Hike to the Madonna della Guardia 
Sanctuary through sea and 
Mediterranean scrub.
______

Guide Genova Liguria 
+39 339 4402668

ALLA SCOPERTA  
DELLE ERBE SPONTANEE
DISCOVERING WILD HERBS

Passeggiata botanica 
tra natura e tradizione 
alla scoperta delle erbe 
spontanee e del loro uso 
in cucina.

Botanical walk exploring wild 
herbs, Mediterranean culture, 
and local culinary uses.
______

Laura Brattel 
+39 349 6762020

ONEWAY
Servizio noleggio bici con 
opzione one-way tra Varazze 
e Cogoleto (senza rientro 
al punto di partenza).

Bike rental service with one-way 
option between Varazze and 
Cogoleto (no return to the 
starting point required).
_______

Noleggio bici La Mola
+ 39 019 932370
info@noleggiobicilamola.it
Via Marconi, 14
Lungomare Europa

Family

SCUOLA DI MTB  
PER BAMBINI
MTB SCHOOL FOR CHILDREN

Lezioni per bambini e ragazzi 
per imparare a usare la bici 
in sicurezza, tra gioco e 
coordinazione (dai 4 anni).

Lessons for children and teens 
to learn safe cycling through play 
and coordination (ages 4+).
_______

All Mountain Varazze
+39 320 0958690

Un’estate 
di esperienze da vivere
A summer of 
experiences to enjoy

Dal mare ai sentieri 
del Beigua, Varazze offre 
esperienze outdoor tutto 
l’anno: snorkeling, vela,
trekking, MTB, escursioni 
e gite in barca tra mare 
e natura.

From the sea to the trails 
of Beigua Regional Nature 
Park, Varazze offers year-
round outdoor experiences: 
snorkeling, sailing, trekking, 
MTB, excursions, and boat 
trips between sea and nature.

Su prenotazione 
e a pagamento
Reservation  
and fee required
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Family

L’ARTE  
DELLA PREISTORIA
THE ART OF PREHISTORY

Laboratorio di arte preistorica: 
pittura e graffiti antichi.

Prehistoric art workshop: ancient 
painting and graffiti.
______

Esp. Archeologica Permanente 
“Mario Fenoglio” di Alpicella
esposizionearcheologica@comune.
varazze.sv.it

Family

LE STATUETTE VOTIVE 
PREISTORICHE
PREHISTORIC VOTIVE 
FIGURINES

Laboratorio creativo: statuette 
votive in argilla preistoriche.
Creative workshop: Prehistoric-
inspired clay votive figurines.
______

Esp. Archeologica Permanente 
“Mario Fenoglio” di Alpicella
esposizionearcheologica@comune.
varazze.sv.it

Family

DAL PALEOLITICO 
AL NEOLITICO
FROM THE PALAEOLITHIC  
TO THE NEOLITHIC

Laboratorio evoluzione umana: 
argilla e forme antiche.

Human evolution workshop: 
clay and ancient forms.
______

Esp. Archeologica Permanente 
“Mario Fenoglio” di Alpicella
esposizionearcheologica@comune.
varazze.sv.it

Family

I GIOIELLI 
DEGLI ANTICHI LIGURI
JEWELS OF THE ANCIENT 
LIGURIANS 
Laboratorio tradizioni liguri: 
creazione di fibule, collane 
e bracciali.
Workshop on Ligurian traditions: 
making fibulae, necklaces, 
and bracelets.
______
Esp. Archeologica Permanente 
“Mario Fenoglio” di Alpicella
esposizionearcheologica@comune.
varazze.sv.it

YOGA & WELLNESS
Yoga indoor su prenotazione: 
pratiche dolci e dinamiche 
per benessere e equilibrio.

Indoor yoga by reservation: 
gentle and dynamic practices 
for well-being and balance.
_______

IAT 
+ 39 019 935043

VARAZZERS BOAT
Noleggio barche e gommoni 
alla Marina di Varazze 
per esplorare baie 
e aperitivi al tramonto.

Boat and dinghy rental 
at Varazze Marina to explore 
bays and enjoy sunset outings.
______

VARAZZERS
+39 351 6911256
varazzersboat@gmail.com

FOTOTREKKING  
NEL BEIGUA
PHOTO TREKKING 
IN THE BEIGUA

Escursioni e workshop 
di fotografia naturalistica 
con guida esperta del Parco.

Nature photography hikes 
and workshops with 
an expert Park guide.
_______

Guide Parco del Beigua
- Coop. Dafne
+39 393 9896251

BIRDWATCHING 
CON L’ORNITOLOGO
BIRDWATCHING WITH 
THE ORNITHOLOGIST

Escursioni nel Parco del Beigua 
alla scoperta dei rapaci 
con ornitologo.

Guided Beigua Park hikes 
to observe birds of prey 
with an ornithologist.
_______

Guide Parco del Beigua
- Coop. Dafne
+39 393 9896251

ESCURSIONI NEL BEIGUA
GUIDED EXCURSIONS 
IN THE BEIGUA PARK

Escursioni guidate nel Parco 
del Beigua con guide ambientali 
su percorsi panoramici.

Guided Beigua Park hikes 
with environmental guides 
on scenic routes.
_______

Guide Parco del Beigua
- Coop. Dafne
+39 393 9896251

ESCURSIONE AL MONTE 
GREPPINO
MONTE GREPPINO  
FAMILY TREK

Escursione famigliare 
tra sentieri liguri fino 
alla “Spada nella Roccia” 
con vista sui monti.

Family hike on Ligurian 
trails to the “Sword in the Rock” 
with mountain views.
_______

Guide Parco del Beigua
- Coop. Dafne
+39 393 9896251

ARRAMPICATA  
PER TUTTI 
CLIMBING  
FOR EVERYONE

Arrampicata al Castellaro 
per principianti in sicurezza.

Climbing at Castellaro 
for beginners safely.
_______

Guide CAI 
Silvia Maestri
+39 3292126169

Family Young

ESTATE RAGAZZI 
Un’estate per crescere,
giocare e sognare insieme 
SUMMER CAMP
A Summer to Grow, Play 
and Dream Together

Attività sul mare: orientering, 
snorkeling, barca e cooking.

Sea activities: orienteering, 
snorkeling, boating, and cooking.
_______

Fondazione Don Bosco
+39 348 939 6102 / 347 3068047
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Scegliere Varazze significa 
vivere il mare ogni giorno 
e avere tutta la Riviera da 
esplorare. Borghi, spiagge, 
outdoor, cultura ed esperienze 
si susseguono lungo la costa 
della Ligurian Riviera, 
tra itinerari, eventi e luoghi 
da scoprire.

Choosing Varazze means enjoying 
the sea every day while having 
the entire Riviera ready to explore. 
Villages, beaches, outdoor 
activities, culture and experiences 
follow one another along 
the Ligurian Riviera, through 
itineraries, events and places 
to discover.

La tua esperienza a Varazze 
inizia ancora prima di arrivare.
Negli uffici IAT, i Travel Assistant 
ti aiutano a organizzare 
il soggiorno, tra mare, 
outdoor, eventi e relax. 
Durante la vacanza restano 
un punto di riferimento 
per prenotare esperienze, 
scoprire attività e vivere 
il territorio in modo semplice 
e personalizzato.

Your Varazze experience begins 
even before you arrive.
At the IAT offices, Travel Assistants 
help you organise your stay, 
from sea and outdoor activities 
to events and relaxation. 
During your holiday, they remain 
a reliable point of reference 
for booking experiences, 
discovering activities and enjoying 
the destination in a simple 
and personalised way.

Scopri  
la Ligurian Riviera
Discover  
the Ligurian Riviera

IL TUO PUNTO  
DI RIFERIMENTO  
A VARAZZE
YOUR POINT  
OF REFERENCE  
IN VARAZZE

UFFICIO INFORMAZIONI 
TURISTICHE
TOURIST INFORMATION 
OFFICE

Piazza Beato Jacopo 2
17019 Varazze (SV)
+39 019 935043
contact@varazze.it

LIGURIAN RIVIERA

PARTNER
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